pEFEEY PN

CONG TY TNHH MTV TM & DV CONG HOA XA HOI CHU NGHiA VIET NAM
NGOC THOM DBdc 1ap ~ Tu do — Hanh phte
CIF: 3028133084

GIAY NHAN NG
S6: 03

Kém theo Hop Dén% Cho Vay Han Mic sé 250332060/2025—HDCVHM/NHCT923-CTY NGOCTHOM ngay
27/08/2025 giira CONG TY TNHH MTV T™M & DV NGOC THOM (“Bén Vay”) va Ngan Hang TMCP
Céng Thuwong Viét Nam — Chi nhinh T4y Sai Gon (“Bén Che Vay”) va cic vin ban sira ddi, bo sung (néu ¢o)
(“Hop Dong Cho Vay”)
- 86 Tién Cam Két Cho Vay/ Han Mic Cho Vay : 17.000.000.000 déng
- Dung géc ciia Hop Déng Cho Vay truge ngay nhan ng nay : 2.089.433.126 ddng
- Ba Tran Thi Thom — CCCD sé: 01917801 1295 do Cuc CS QLHC v& TTXH ¢4p). Chire vu: Giam dde
14 dai dién theo phép Tuat
[]1a dai dién theo Uy quyén ( theo Gidy ty quyénsd ...... ngay...... )
dai dién hop phép va nhan danh Bén Vay khéng hity ngang va vé didu kién nhén no va cam két thanh tosn bing
Dong Viét Nam cho Bén Cho Vay toan b sb no g6c va i ciia Khoan No duoc giai ngan theo Giay Nhan No
nay (“Khon No™) vdi chi tiét nhu sau:

- Khoan No giai ngén theo Gidy Nhan No radry | LIRS F TR ES i S 0L ddng
Bang chit

- Muc dich sir dung Khoan No : Thanh todn chi phi phuc vu hoat dong san sudt kinh
doanh;

- Ngay giai ngén Khoan No ¢ 11/09/2025

- Ngay trad ng : 11/03/2026.

- Lai sudt vay vén: Ap dung 18 suét 5.5%/nam trong t&i da 06 thang ké tir ngay giai ngan. Lai sudt 4p dung
nay la 13i suit didu chinh. Lai subt duoc diéu chinh (01) mot thang (01) mét 1&n, vao ngay 01 (mét) hang
théng. Sau théi gian uu dai, 14i suét ap dung theo théng bio ctia NHCT trong timg thoi ky.

Trudng hop Bén Vay phét sinh ng nhém 2, ng xau tai Bén cho vay; Bén cho vay chim dit ngay viéc vu dai
18 suét ddi voi toan bd dur no ciia Bén Vay tai tt ca cdc Chi nhanh trong hé théng Ngan hang TMCPCTVN
keé tir ngay bi chuyén nhém ng
Trudng hop xéc dinh Bén Vay sir dung vén sai muc dich déi véi khoan vay dugc sir dung 14i sut uu dsi
theo chuong trinh nay, Bén cho vay dumg uu dai 1ai suat ké tir ngay phat hién va thuc hién thu hdi toan b6
s6 tién 131 d3 wu dai 4éi v&i tht ca cde khoan vay st dung von sai muc dich con du no.

Duy tri trd 1ai tw dong: [] Khoéng; [XIC6, S6 Tai khoan thanh toan: 112 002 972 575,

Ngay tra 1ai dau tién: 10/..../20....

Béng ky nhéc no tu déng khoan vay lan nay:

Ching t6i chi thi Bén Cho Vay Giai Ngén Khoan ng nay:

Thanh toén cho Bén thy huéng, cu thé nhu sau:

Bon vi: USD, VND




minh muc dich sir

Chimg tir chimg 2
Mat 2l A
2 S6 tién nhan no

ST | Bén thu Ngén So tai dung von hans/ S.a Hemitrin
: 3 Mue  |héa don/hop
T hudéng hang khodn |_, 2 Py
S6 Hoa don Nei dich dong USD VND
/Hop déng o
Invoice No.
A 46,780.50 | 37.030.50
90011 (HD 55 2025
4 | Wim Food Spar Nord 40037 2025-0708) 'I'h}'rc
AfS Bank A/S Invoice No, pham
6820 AR
o -1l kugy 46.858.50 | 37.108.50
(HD 2025~ | 2025 s s
0707)
2 x 93,639.00 74,139.00
fong efng

Bén vay cam két:

+ Cac hoa don giai ngan theo Gidy nhan no nay la giao dich khong theo Hop ddng mua ban.
+ Céc hod don dién tir Bén vay ké khai dé nghi giai ngan theo Gidy nhén ng nay 1a hop phap, hop 1&

+ Bén vay chua vay vén tai bat ky t6 chirc tin dung nao dé thanh toan cho hod don dién tr ké khai dé nghi
giai ngan theo Gidy nhén ng nay

+ Bén vay cam két théng tin day du, kip thoi cho Bén Cho Vay trudc hodic cham nhit trong vong 10 ngay
1am viéc ké tir ngay bén vay va déi tac didu chinh/x6a/hity b6 héa don va phéi hop véi Bén Cho y
.1y theo thyc t€ phét sinh ’ 1|15 £
Gidy linh tién mat/Lénh Chi (hodc cdc gidy t& khac ¢ gia tri tuong duong) chuyén tién thanh toén cho l?;f:n thy )
hudng duoe ky boi ngudi 6 mau chir ky dang ky tai Ngéan hang TMCP Céng thuong Viét Nam con hiey;&%ﬁﬁ
va déng déu hop 1¢ (néu c). NH VIEN

, ; | ! VA DICH w5
03 (ba) ban gbc cla Giay Nhén Ng nay dugce ky, dong dau hop 1€ (n€u ¢6) va guri cho Bén Cho Vay. Ginr

No nay 1a mét phan khéng tach rof cia Hop Pdng Cho Vay va duoc giai thich va didu chinh theo phap Iu;fit VielsS
E - \\
Nam. L HOC

Gidly Nhan No nay gdm c6 02 (hai) trang. Bén Vay truc tiép ky vao
kiém tra tinh day do va chinh xdc cia céc thoéng tin/ndi ai Gia

chinh x4c.

< T THAN
4 \THETNG a1 vi
\2\NGOC T

t
!

NGAN HANG TMCP CONG THUONG VIET NAM — CHI NHANH TAY SAI GON
- PHONG GIAO DICH BiNH TRI PONG

Ngdy ... théng .... nim 20.. ..

SOTCEVE L L DAI DIEN BEN CHO VAY
- M2 Dealer (néu o LRI

- Ma CB PGD trén BDS: banly




Biéu miu PLO7-BMo1

: Gidly dé nghj mua ngoai 1 giao ngay kiém I¢nh chi kiém yéu ciu chuyén tién ngoai té

GIAY PE NGHI MUA NGOAI TE GIAO NGAY KIEM LENH CHI

KIEM YEU CAU CHUYEN TIEN NGOAITE
SPOT EX APPLICATION & PAYMEN: T/REMITTANCE ORDER IN FOREIGN ( 'URRENCY
Ngdy /date: 11/09/2025

Kinh giri/ To: NHTM CP Cong thirong Vit Nam - Chi nhdnft Tdy Sai Gon

Dia chi/ Address: |

Tén Don vi/Ngurdi mua/ Neudi chuyén tién /Buyer / Remitier (F50): CONG TY INHE LTV 70 14 DV NGOC THOM
S6 CIF/ CIF No.:3028133084

Ho chiéw CMND/CCCD/ Passport/ Identify Card: 0309291503
14718 Puong 49. kb phé 7. phudng Hiép Binh,

-

TP. Ho Chi Minh Dién thoai sé/ Telephone No: 028 6290 6631

I/ BE NGHI MUA NGOAI TE/ EX Application :

Loai ngoai t¢, $6 ngoai t& mua biing s&/ Currency,
Blng chit/ /n word!: By muoi bén nghin mot tram ba muwoi chin dé la my |
Mue dich st dung ngoai t&/ Purpose:

Amount in figure: 74,130.00 USD)

Thanh toan phén con lai Invoice No. 204015 va 204016 ngay 17/07/2025 ciia hop dong s6 2025-0707 v 2025-0708 ngay
15/05/2025;

1/ LENH CHI KIEM YEU CAU CHUYEN TIEN NGOAI TE/PAYMENT/ REMITTANCE ORDER IN FOREIGN CURRENCY

32A  |Neay gid tri/ Value date: Loai, Sé tién [Currency, Amount in Sigures: 74.139.00 1/SD
11/9/2025 B:ing chiv/dmt in word: Beay maroi Bon nghin mor tram ba vueei chin do o mi
! 56 A [NH trung gian Tén NH/Bank name: M2 NH /Bank code:
Intermediary Bank
Dia chi /Address:
57 A |NH nguéi hugng Tén NH/Bank name: Spar Nord Bank A/S Ma NH /Bank code:
Beneficiary's Bank i
Bia chi /Address: Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark SPNODK22
59 [Newsi huong Tén /Name Wim Food A/S S6 TK hodic s6 IBAN
Beneficiary A/C No or IBAN No
Dia chi /Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark DK2?9Q01'14003 76820
i—?U Noi dung Thanh toan phin con lai Invoice No. 204015 va 204016 ngéy 17/07/2025 cua hop déng 520250707 va 2025-0708 ngay
‘ Details 15/05/2025, ‘
71 A |Phi (x ) Phingudi chuvén chiu /477 charges to be borie by Remitrer  (OUR) () Nop TM/ by cash
{ X ) Phi OUR thong thuemng/ Regular QUR
( ) Phi OUR dam bao (ap dung trong thanh toan déng USD)/Guarantee OUR (For USD only)
Charges () Phichiasé?2 bén /Charges to be shared (SHA) ( x) Ghing TK ! Debir
() Phi ngudi hudng chiju /477 charges (o be borne by Ben (BEN)
Hinh thic thanh todn /Paid by- 86 tién ehi no/ Debit amount
( ) |Ghing TK n goai t&/Debit Foreign Currency AC :
() |Ghing TK VND/Debit our VND:
()} |Ghino TK vay/ Debit loan AC
{ ) |Nop tién mav By cash
() |Ghing TK khéc /Debit other AC:
Téi (Chiing t6i) xin cam két tusn tht moi quy dinh hién hanh vé quan Iy ngoai héi cia nude Coéng hoa x3 hoi cha nghia Viét Nam, da doc ky va déng y véi cac

Ké todn truéng

(Chig

Hoang Tl Yo Pt

- oud ' {eirdi én tig
AN TS e en sy,
(MOT THANH VIEN):

Nedy giao dich/ Trade date... ../... /.
Loai, 56 tién duyét ban va chuyén/ Currency,
Loai, s6 tién duyét ban va chuyén bing chit/Currency, Amount approved inword... ... ... .. .. .
S4 tién tuong duong/ Equivalent to: ... .. ..

CAN BO

Phiin danh cho Ngan hang / for Bank use only
Ngay gia tri/ Value date: ... .. /... .
Ty gid ban/Selling rate

Amount in figure approved... . ..

CB PDGD GDVKT CB PDIT GIAM POC
Staff Manager of Fx /TF Teller Supervisor Director
j
QUY TRINH Lén ban hanh: 01 Trang: 1/3

. BOQUY TRINH GIAO DICH VI TRI GIAO DICH VIEN,
CB DICH VIJ KHACH HANG VA NGUOI PHE DUYET

Lan sira déi: 02 Biéu m3u PLO7-BMO1




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Sales Contract 2025-0708
Document Date May 15, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
Shipment Method

No. Description Quantity ! Unit Price Amount USD

3168 Frozen pork front hocks, Grade 4, Size 1kg-1.4kg 25,000 ke. 1.95 48,750.00

per peice

Origin: Germnay

Brand: Baseler

Plant: P-10078

Packing: 10 kgs. cartons

Production: January 2025 to May 2025

Shipment: July 2025

Port of Loading: Any port of Germany
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam

Note; HC for vietnam

Total USD Excl, VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD incl. vaT 48,750.00

Payment Terms 20 % Prepayment, 80% balonce upon arrival

Bank Account: USD 90011400376820

Beneficiary’s name: Wim Food A/SS

Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/SS

Beneficiary’s bank address: Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark:

SWIFT: SPNODK22

Wim Food A/S - Vandmanden 22« 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456573 - Phone No. +45 39 35 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD,
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Sales Contract 2025-0708
Document Date May 15, 2025
Sell-to Customer No. 84918424325
TERMS & CONDITIONS

1.DELAYED PICK UP OF THE CARGO

To avoid further demurrage and electrical charges at the port, WIM FOOD A/S reserve the right to resell the goods
to any other consignee if the container is not picked up within 10 days from arrival

2. CLAIMVIS

The Buyer is responsible for the inspection of the delivered goods immedi,ately upon receipt for any déf@q 5
shortage. Claims after 14 days from arrival will not be accepted.

1
{

!

3. CANCELLATION OF ORDER

Cancellation after signed contract will not be accepted and any further cost will be hold by the consignee.

4. FORCE MAJEURE

WIM FOOD A/S shall not be held liable during circumstances i.e. war, riots, civil disorder, strikes, walk-outs,
blackades, lock-outs or if anything happen with the goods under the transport.

In connection with said circumstances, WIM FOOD A/S, shall be entitled to cancel the order without this being
considered a breach of contract.

/ Denmork

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Azlborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456973 - Phone No. +45 39 39 05 66 « E-mail: contact@wimfood.com




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no, 49, Group 7, Hiep Binh Ward
Ho Chi Minh City

Vietnam Invoice 204015
Posting Date July 17, 2025
Due Date October 15, 2025
Customer No. 84818474325
VAT Registration No. 0309391503
No. Description Quantity i Unit Price Amount USD
2188 rozen pork front hocks, weight above 1kg. per 23,950 ke. 1.95 46,720.50

peica

Qrigin: Germnay

Brand: Boseler

Plant: P-10078

Packing: 10 kzs. cartons

Preduction: January 2025 o May 2025

Container no: CAAU4024289
CIF Cat Lai, Vietnam
Order no: 2025-0708

The exporter of the products covered by

this documents {customs authorization no.
DKREX210134611) declares that, except,

where otherwiss clea tly indicated these

products are of European Union Preferantial Origin.

Total USD Excl. VAT 46,780.50

VAT Amount 0.e0
Total USD incl. VAT 46,780.50

Payment Terms 20 % Prepoyment Rest 7T 7~:ii}days befar_e arrival
Payment made to bank account Spar Nord Bank 4/5 - please state customer number and invoice number.
IBAN: DK2790011400376820 SWIFT: SPNOD#22

TONG TY TNHRY
{< (MOT THANH VI
ok \HUOHG 141 ¥ 1k W)
R

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456873 . Phone No. +45 38 35 o5 66 - E-mail: contact@wimfood.com




Date: 17.07 2025
Order number: 2025-0708
PACKING LIST

Customer:

12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh ward
Ho Chi Minh city, Vietnam - :

Container no. CAAU4024289

Item: Carton Net weight Gross weight
Frozen Pork Front Hocks 2399 23.990,00 kes 25.885,21 kgs
Total weight 2389 23.990,00 ks 25.885,21 kes

WiIM FOOD A/8
Vandmanﬁan 22,9200 Aalborg SV, Denmari
Vat: 414560732
Phone: + 253029 0566
www.wimfood.com




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Sales Contract 2025-0707

Document Date

May 15, 2025

Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
Shipment Method
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, Grade A, Size Tkg-1.4ke 25,000 kg. 185 48,750.00
per peice

Origin: Germnay

Brand: Béseler

Plant: P-10078

Packing: 10 kgs. cartons

Production: January 2025 to May 2025

Shipment: July 2025
Port of Loading: Any port of Germany
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam

Nate; HC for vietnam

Total USD Excl, VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl, VAT 48,750.00

Pavment Terms 20 % Prepayment, 80% balance upon arrival

Bank Account: USD 90011400376820

Beneficiary’s name: Wim Food A/SS

Address: Vandmanden 22, 9200 Aatborg SV, Denmark

Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/S

Beneficiory’s bank address: Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark

Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number and invoice number,
IBAN: DK2790011400376820 -
SWIFT: SPNODK22 WM B

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV« Denmark
VAT Registration No. DK41456473 - Phone No. +45 39 39 05 66 - E-mail: contact@wimfoad.com

W‘ : f’,‘_,

i By
enmark
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NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City
Vietnam Sales Contract 2025-0707
i Document Date May 15, 2025
Sell-to Customer No. 84518424325

TERMS & CONDITIONS
1.DELAYED PICK UP OF THE CARGO

To avoid further dem urrage and electrical charges at the port, WIM FOOD A/S reserve the right to resell the goods

to any other consignee if the container is not picked up within 10 days from arrival. 5
fL.".’-'f
AN
TNHH \\f_\,
4 ursm:‘h
2. CLAIMS HOH Y

The Buyer is responsible for the inspection of the delivered goods immediately upon receipt for any defects'
shortage. Claims after 14 days from arrival will not be accepted. =

3. CANCELLATION OF ORDER

Cancellation after signed contract will not be accepted and any further cost will be hold by the consignee.

4. FORCE MAJEURE

WIM FOOD A/S shall not be held liable during circumstances i.e. war, riots, civil disorder, strikes, walk-outs,
blockades, lock-outs or if anything happen with the goods under the transport.

In connection with said circumstances, WIM FOOD A/S, shall be entitled to cancel the order without this being
considered a breach of contract.

‘ s¥volved shall be settled in accordance with Danish law
CONG TY TNHH
=(MOT THANH VIE
Ao \THUONG A1 vi )

Wim Food A/S - Vandmanden 22 . 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No, DK41456973 - Phone No. +45 3939 05 66 + E-mail: contact@wimfood.com




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Ward
Ho Chi Minh City

Vietnam invoice 204016
Posting Date July 17, 2025
I Due Date October 15, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, weight above 1kg. per 24,030 kg. 1.85 46,858.50
peice
Origin: Germnay
Brand: Biseler
Plant: P-10078
Packing: 10 kgs, cartons !
Production: January 2025 to May 2025
Container no: ONEU9278529
CIF Cat Lai, Vietnam
Order no: 2025-0707
The exporter of the products covered by
il this documents (customs authorization no.
DKREX210134611) declares that, except,
where otherwise clearly indicated these
products are of European Union Preferential Origin.
Total USD Excl. VAT 46,858.50
VAT Amount 0.00
Total USD Incl, VAT 46,858.50

Payment Terms 20 % Prepayment Rest TT 7-10 days before arrival

Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number ond invoice number.

{BAN: DK2750011400376820 SWIET: SPNODK22

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aaiborg SV - Denmark
VAT Registration Ne. DK41456973 - Phone No, +45 39 39 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com




PACKING LIST

Customer:

NGOC THOM TRADING & SERIVCE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh ward

Ho Chi Minh city, Vietnam

Date: 17.08.2025
Order number: 2025-0707

Container no. ONEU9278529

Item:

Carton Net weight Gross weight
Frozen Pork Front Hocks 2403 24.030,00 kgs 25.928,370 kgs
Total weight 2403 24.030,00 kgs 25.928,370 kgs

ABQB &
P :
< CONG TY TNH}

{1=MOT THANH viEw\Z|
e PN vk gy

WIM FOOD A/

Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

Vat: 41456973

Phone: + 45 39 2005 56
www.wimfood.com
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BILL OF LADING

e
SHIPPEREXPOREER BOOKING NO, BILL OF LADING NO.
WIM RTMF20044800 ONEYRTMF20044800
VANDD éMG Z :-'2 ?N EXPORT REFERENCES(for the Merchant's andfor Carrier's reference only. See back clause 8. (4),)

AMCEORANEWIEN

i\ THUONG 1 v g W

Rl

i

1

s

202506007307 - DW

7,

Q NGOC THOM,,

N 5 LA
SERVICE = g
12/14/18 STREET NO. 49,

GROUP 7,
HIEP BINH WARD, HO CHI MINH
CITY, VIETNAM TAXID:0309391503

FORWARDING AGENT-REFERENCES
FMC NO.

RECEIVED by the Garrler in

10 be canied subject to all the

NOTIFY. PARTY (It is agreed that no responsibility shall be attached to

NGOC THOM TRADING

& SERVICE COMPANY LTD.

12/14/18 STREET NO. 49,
HIEP BINH WARD, HO CHI MINH
CITY, VIETNAM TAXID:0309391503

GROUF 7,

Port of Discharge or Place

the Carrier orits Agents for faflure to notify) hereunder censtitutes accept

dul

the Goods or fssue a Delivery Order or the pin
payment of autstanding Freight)

r in the case of a Sea Waybill, on production of

PRE-CARRIAGE BY

PLACE OF RECEIPT WITNESS WHEREOF the Ca

lo the named consignee

Carrier, or in accordance with the national 12w at the Port of Discharge or Place of Delivery as applicabl
rier or their Agent has signed the number of Bills of Lading stated at th

apparent good order and condition (unless otherwise stated herein) the tolal
number or quantity of Containers or other packages or units indicated

in the box entitled *Carrier's Receipt",

erms and conditions hereof from the Place of Receipt or Port of Loading to the
of Deiivery, as applicable. Delivery of
ance by the Merchant
whether printed, stamped or othenwise incorporated
and the terms and conditions of the Carrier's applicable tarifis) as if they were all
and (ii} that any prior representations andfor agreements for or in conneclion with Carriage of the Goods are
superseded by this Bill of Lading. If this is a negoliable (To Order/of) Bill of Lading, one original Bill of Lading.

y endorsed must be surendered by the Merchant to the Carrier (together with any outstanding Freight) in
exchange for the Goods or a Celivery Order or the pin codes for any applicable Elecironic Release System

i i ing. or where issued as a Sea Wavybill, the Carrier shall deliver

the Goods 1o the Carrier for Carriage
(as defined hereinafler) (i) of all the terms and conditions,
on this side and on the reverse side of this Bill of tading
signed by the Merchant,

codes for any applicable Electronic Release System (after
against the surrender of one original Bill of Lading,
such reasenable praof of identily as may be required by the:

IN

ll of this tenor and date, and whenever one original Bill of Lading has been surrendered all other &
ROTTERDAM o -
fat ading shall be vaid
OCEAN VESSEL VOYAGE NO, FLAG PORT OF LOADING FINAL DESTINATION(for the Merchant's reference only)
HMM DUBLIN 016%
ROTTERDAM

PORT OF DISCHARGE

HO CHI MINH

PLACE OF DELIVERY
HO CHI MINH

TYPE OF MOVEMENT(IF MIXED, USE DESCRIPTION OF PACKAGES AND COQDS FIELD)

BElIA BET CY i EY
(CHECK "Hl" COLUMN IF HAZARDOUS MATERIAL)  PARTICULARS DECLARED BY SHIPPER BUT NOT ACKNOWLEDGED BY THE CARRIER
C“'I{?‘.‘R”K“;i vn\du:vf;é;s% F&:ﬁ%ﬁ%ﬁw ; DESCRIPTION OF GCiODS GROSS WEIGHT GROSS MEASUREMENT
ONEU9278529 / D384631 / 2403 CARTONS R | FCL/4ORQ/25928.37OKGS/55.000M3
CRDER-NO. 2403 2403 CARTONS IN TOTAL 25928.370KGS 55.000CBM
2025-0707 CARTONS 1X40HR CONTAINER (S) SAID TO

Declared Cargo Value US 8

CONTAIN:

FROZEN PORK FRONT HOCKS
NET WEIGHT: 24030.00 KG
HS CODE: 020329

CARGO IS STOWED IN A REFRIGERATED
CONTAINER SET BY THE SHIPPER AT
THE CARRYING TEMPERATURE OF

—-20 DEGREES CELSIUS

** TO BE CONTINUED ON ATTACHED LIST *%

If Merchant enters a vaiue, Carrier's limitetion of liability shall

not apply and the ad valorem rate will be charged.

ng;r?gg%lﬂmsﬁs PAYABLE AT/ BY. R?ﬁﬁ?éiﬂﬁgz NO. DOC FORM NG, COMMODITY CODE | EXCHANGE RATE [3] ORIGINAL BILLS(S) OF
HO CHI MINH LADING HAVE BEEN SIGNED,
CODE TARIFF ITEM FREIGHTED AS RATE PREPAID COLLECT

WHERE DELIVERED AGAINST
ONE, THE OTHERS(S) TO BE
VOID.

DATE CARGO RECEIVED

DATE LADEN ON BOARD
24 JUL 2025
PLACE OF BILL(S) ISSUE
ROTTERDAM
DATED

24 JUL 2025

The printed terms and concitians on this Bill
website al www.one-line.com

are available at its

g\\ENED OCEAN NETWORK EXPRESS
i (NETHERLANDS)

BV
+ @s agent for and on behalf of

Ocean Network Express Pte. Ltd.

(ONE) ,

AS CARRIER




PAGE: 2 OF 2
DRAFT - NON NEGOTIABLE
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fuhr von frischem Schweinefleisch und Innereien vom
sschlieBlich Herz, Leber und Niere) aus der Bundesrepublik Deutschiand in die

‘\\\A.\E% THOM g, Sozialistische Republik Vietnam
3 Sy
T
\Qgg,;j;,_ I ary certificate for the exportation of fresh pigmeat and pork offals {only including
eart, liver and kidney) from the Federal Republic of Germany to the Socialist Republic of
Vietnam
1.1. Versender Y/ Consignor ¥ 1.2. Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate
reference Ne.
VI gl __DE-0108003-89505502
Béseler Goldschmaus GmbH & Co. KG 1.3. Zustan'di.ges Bundesministerium /Competent
on behalf of Wim Food A/S Federal Ministry
Anschrift] Addrass Bundesministerium fir Ernéhrung und Landwirtschaft
Industriestraie 10-12, L.4. Zustandige &rtliche Behirde / Local Competent
49681 Garrel, Germany Authority
Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark Landkreis Cloppenburg - Veterindramt
I.5. Empfénger ¥/ Consignee ¥ 1.6.

Name /Name
NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LIMITED
Anschrift / Adress

12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh
ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

I.7. Herkunftsland des 1.8, 1.9. Bestimmungsland / I1SO-Code 1.10.
Schweinefleisches / ISO-Code Country of destination
Country of origin of the pigmeat |
Deutschland DEU Vietnam VNM
Germany Vietnam
1.11. Herkunftsort ¥/ Place of origin ¥
Germany

Schlachtstétte(n) / Slaughterhousefs)

Name(n) / Name(s)
Bdseler Goldschmaus GmbH & Co. KG
Anschrift inkl. Landkreis(e) / Address{es) incl. rural districts

IndustriestralRe 10-12, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n} / Approval numberf(s)
- DE NI 10078 EG i

Teil I: Angaben zur Sendung / Part I: Details of consignment

Zerlegungshetrieb(e) / Cutting plant(s)

Name(n) / Name(s)
Boseler Goldschmaus GmbH & Co. KG
Anschrift inkl. Landkreis(e) / Addressfes) incl. rural districts

Industriestral’e 10-12, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n} / Approval number(s)
DE NI 10078 EG

K02_03~VNMjOODZ-S:hwe‘ln"FIeisch__lnnereien-UJ.—\.'Oi__zlolzo 1/6
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Bezugs-Nr, der Bescheinigung / Certificate reference No,

DE-01 08003-89505502

Kiihl- und Gefrierbetrieb(e) / Cold storefs)
Name{n) / Name(s)
GTH GmbH & Co. KG
Anschrift inkl, Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts

Daimler-Benz-StraRe 5, 49681 Garrel, Germany

Zu!assungsnummer{n) / Approval number(s)
DE NI 10033 EG

I.12. Bestimmungsort ¥/ plgce of destination ¥

Name / Name

NGOG THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/14/18 Sireet no, 49, Group 7, Hiep Binh ward,
Ho Chi Mink City, Vietnam, POD: Ho Chi Minh Cat Lai, Vietnam

Anschrift / Address

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/14/18 Street no. 48, Group 7, Hiep Binh ward,
He Chi Minh City, Vietnam, POD: Ho Chi Minh Cat Lai, Vietnam

LI3. Verladeort 1/ place of loading ¥
49681 Garrel, Germany

1.14, Versanddatum / Date of departure
17.07.2025

L.15. Transportmittel 2 / Means of transport 2

[] Flugzeug / Aeroplane

Schiff / Ship

I Eisenbahnwaggon / Railway
[ StraBenfahrzeug / Road vehicle
L] Anderes / Other:

1.18. Tiera rt/Erzeugnis / Species/Commodity
Schwein / Pork

1.19. Erzeugnis-Code { HS-Code) / Commodity code (HS
code)

02032911

Kennzeichnung / Identification:

MSC Taranto or subst,

1.20. Menge / Quantity .21, Anzahi der
Packstiicke / Number o
24.030,00 kg net "

packages

2.403 Cartons

1.22. Temperatur der Erzeugnisse 2 / Temperature
of commodity %

fam] Umgebungstemperatur [ Ambient
L] Gekiihlt / chilled
[=] Gefroren / Frozen

1.23. Art der Verpackung / Type of packaging

Karton / Cartons

1.24. Plomben-/ Containernummer ¥ / Seal/Container Number 3
D384631/ ONEU 927852-9

125, Waren zertifiziert fijr / Commodities certified for

Menschiichen Verzehr / Human consumption

K02.OBMVNMIOODZ-Schwein__Fleischwinnereien-ul-voz_,zmlle
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Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificote reference No,

DE-0108003-89505502 J

1.26. Angaben zur Identifizierung der Waren [ ldentification of commaodities

il

Art der Teile / Schiachtdatum / Herstellungs- Brutto-Gewicht | Netto-Gewicht | Art der Kenm il
Nature of cuts Date of slaughter datum / / Grass weight i zeichung /
Date of Net weight Type of labelling
L production
Frozen Pork |03.03.2025 - | 04.03.2025 - 25.928,37 kg | 24.030,00 kg | DE NI 10078 EG
Front Hocks [11.03.2025 |12.03.2025

KOZ.D3-VNM/UDGJ.-Schwein_FlEisch_lnnErEiale-\.fOZ_Z 10120
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DE-0108003-89505502

¢

" Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificote reference No.

Teil Ii: Angaben zum Gesundheitszustand ! Part li: Health information

lch, die/der unterzeichnende amtliche Tierdrztin/Tierarzt bestéitige hiermit, dass das oben angefiihrte
Fleisch/die Innereien folgenden Bedingungen entspricht: /

|, the undersigned official veterinarian, certify that the meat/offals above meet the Tollowing requirements:

1. Gesundheitsstatus Deutschlands /
Health status of Germany

1.1.  Die Bundesrepublik Deutschiand ist enisprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fiir
Landtiere der Internationalen Tiergesundheitsorzanisation {OIE) als von Maul- und Klauenseuche
{MKS) freies Land ohne Impfung anerkannt. Die Impfung gegen Maul-und Klauenseuche (MIKS) ist
in Deutschland verboten. /
The Federal Republic of Germany is, according to the standards of the Terrestrial Animal Health
Code of the World Organisation for Animal Health {OIE}, recognised as a country free of foot-and-

mouth disease (FMD) without vaccination. Vaccination against Foot-and-mouth disease {FMD) is
prohibited in Germany.

1.2  Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fir
Landtiere der OIE frei von Klassischer Schweinepest,

According to the standards of the Terrestrial Animal Health Code of the OIE the Federal Republic of
Germany is free from Classical Swine Fever.

2. Gesundheitsstatus des Herkunftsgebietes der Schlachtschweine /
Health status of the areq of origin of the slaughter pigs

il 2.1. Der Landkreis aus dem die Schlachtschweine stammen, war wihrend der letzten § Monate frei
von Klassischer Schweinepest bei Hausschweinen. Die Impfung gegen die Klassische
Schweinepest (KSP) bei Hausschweinen sowie die Einfuhr von Tieren, die gegen die Klassische
Schweinepest geimpft wurden, sind verboten, / -

The rural district from which the slaughter pigs originate have been free of classical swine fever
(CSF) in domestic pigs during the last 6 months. The vaccination of domestic pigs against classical

swine fever as well as the importation of animols vaccingted against classical swine fever gre
prohibited.

2.2

Die Schiachtschweine stammen aus landwirtschaftlichen Betrieben, die keiner amtlicher
Verbringungsbeschrénkung aufgrund einer anzeigepflichtigen Schweinekrankheit unterliegen,
wie z. B, MIKS, KSP und Afrikanische Schweinepest {ASP). /

The slaughter pigs come from holdings which have not been placed under official restrictions on
movements due to a notifiable swine disease, such as FVD, CSF and Africon swine fever (ASF).

2.3. Fleisch und Innereien wurden von gesunden Schweinen gewonnen, die aus Betrieben und
Verwaltungsgebieten im Hoheitsgebiet des Landes stammen, welche in den letzten 3 Jahren
offiziell frei von ASP waren. Bei Anwendung der Stamping-Out-Methode stammen die Schweine
aus einer Gebietskdrperschaft oder einem Kompartiment, dass 3 Monate offiziell frei von AspP
war.

Pork and pork offals were obtained from healthy animals originating from premises and

administrative territories in the territory of the country which have been officially free from ASE in
the last 3 years; if “stamping-out” is performed the animals originate from administrative oreas or

= |3, Anforderungen an die Betriehe /
Conditions for enterprises

3.1. Die Betriebe fiir Schlachtung, Zerlegung baw. Kiihlung sowie Gefrier- und Kiihllagerung sind
entsprechend der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 amtlich zugelassen und erfilllen die
entsprechenden Anforderungen zum Zeitpunkt der Gewinnung des Fleisches. Die Betriebe
stehen unter der stindigen Uberwachung durch den amtlichen Tierarzt. /
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Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No.

DE-0108003-89505502

4.

3.2,

The enterprises in charge of slaughter, cutting or cooling as well as frozen and cold storage have
been officially approved in accordance with Regulation (EC) Mo 853/2004 and meet the
corresponding requirements at the time of the production of meat. The enterprises are subject to
constant supervision by the official veterinarian.

Die Schlachtbetricbe, die Zerlegungsbetriebe bzw, die Kilhlhduser befinden sich in einem
Landkreis, der frei von Klassischer Schweinepest bei Hausschweinen ist. /

The slaughterhouses, the meat cutting plants and/or cold stores are located in a rural district which
is free of classical swine fever in domestic pigs.

Anforderungen an das Transportmittel /
Conditions for the means of transport

4.1. Das Transportmittel stelite zum Zeitpunkt des Verladens kein hygienisches Risike fiir das Fleisch /

die innereien dar. /

At the time of loading the means of transport did not represent a hygienic risk for the meat/offals.

Anforderungen an die Schlachtschweine /
Conditions for slaughter pigs

=

Die Schlachtschweine wurden /
The slaughter pigs were

a) in Deutschland geboren und aufgezogen ¥
born and roised in Germany ¥
ODER /
oa 1 Lo BEES || ane eas_C&oppenburgp
b} i Mitgliedstaat der Europdischigh Unio: gehgreniund,in Deufschiand-
aufgezogen. * / o e A :39-53%:'\;-31%3;:;: Velgrarvesen
born in @ member state of the European Uém%- @;sé&m&am@ﬁige
O o) im Auftrage e ) e
Anforderungen an das Fleisch/ die Innereien / S "”“\‘fmm

Conditions for the meat/offals

6.1.

6.2

Das Fleisch/die Innereien stammt/-en von Schweinen, die einer amtlichen Schlachttier- und
Fleischuntersuchung entsprechend Artikel 18 der Yerordnung (EU) Nr. 2017/625 unterzogen
wurden und dabei klinisch gesund und amilich frei von Anzeichen einer infektiésen und
ibertragbaren Tierkrankheit waren, fiir die diese Tierart empfanglich ist. Das Fleisch ist fiir den
menschlichen Verzehr geeignet. Die Kennzeichnu ng des Fleisches/der Innereien und der Kartons,
die Zerlegung und Umhiillung, die Verpackung, die Lagerung und die Verladung des Fleisches/der
Innereien wurde gemiR den Vorschriften der Europgischen Union. durchgefiihrt. Die Fleisch-
[Innereiengewinnung stand unter der Uberwachung der zustdndigen Veterindrbeharde. /

In accordance with Article 18 of Regulation (EU) No 2017/625 the meat/the offols was/were
obtained from pigs that were subjected to official ante-mortem and post-mortem inspections
during which they were clinically healthy and were confirmed to be free from any signs of any
infectious and transmissible animal disease to which the species is susceptible. The meat was found
to be fit for human consumption. . The labelling of the meat/foffals and cordboard boxes, the
cutting ond wrapping, the packaging, storage and loading of the meat/offals were carried out in
accordance with the legisiation of the European Union. The meat/offals production was supervised

by the responsible veterinary authority.

Das Fleisch wurde ohne ungerechtfertigte Verzdgerung auf +7° C (Kerntemperatur) nach der
Schiachtung heruntergekiihlt. Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG)
Nr. 853/2004 wurde das Fleisch beim Zerlegen mittels einer Raumtemperatur von hdchstens
+12° C oder eines alternativen Systems mit gleicher Wirkung auf einer Temperatur von nicht
mehr als + 7° C gehalten. /

After slaughter, the meat was cooled down to + 7° degrees centigrade {core temperature) without
undue delay. In accordance with the requirements of Requiation (EC) No 853/2004 during cutting
the temperature of the meat is maintained at not more than + 7° degrees centigrade by means of
an ambient temperature of + 12° degrees centigrade or an alternative system having an equivalent
effect.

K02.03-VNM/00CL-Schwein_Fleisch_innersien-01-v02_210120
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Bezugs

~Nr. der Bescheinigung/ Certificate reference N,

DE—O108003-89505502

Ungerechtfertigte Verzﬁgerung auf +3°¢ (Kerntemperatur) nach der Schlachtung
heruntergekihlt, /

In accordance with the requirements of Regulation (EC) No 853/2004 the offals were cooled down
er.

6.2. Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 Wurden die Innereien ohne

to + 3° degrees centigrade (core tempemturej without undye defay o I
ondk N Tan ' ‘
6.4, i e im Fall von Tierkétpeagh: Sdel ~vjarte n € Stockinette
nach der Kiihlung un vor sder-nach-ef | i ing ik A St
in the case of half or guarter carcassesd) ] WaapgEY: I3 g stockinette

after cooling and before and after placin

6.5. Das Fleisch/die Innereien enthalt/enthalten keine gesundheitsschidlichen Riickstinde,
Kontaminanten oder dhnliche Stoffe gemsR dan Vorschriften der Europiischen Union, /

6.6. Nach dem Einfrieren betrug die Kerntemperatyr des Fleisches/der Innerefen Weniger als -12° ¢,
Dann wurde/wurden das Fleisch/die Innereien baj einer Kﬁh!haustemperatur von -18°¢C
gehalten, S /

After freezing the core temperatyre of the meat/offals was less than -12e degrees centigrade, The
meat/offals was/were then kept at o cold store temperatyre of —18° degrees centigrade,

Ausgefertigtin / Dope at: Garre! am / on: 1 7 0?2025
e UL T ¢

Amtliche/-r Tierdrztin/Tierarzt / Official veterinarian

DR. DOROTHEE
BORGMA:‘\H‘\LFU{IHS

_ AMTLICHE TIERARZTIN
Name (in Gro.@buchstaben) / Qualifikation ung Amtsbezeichnung/

Name fin Capital) Qualification and title

AR 3. 2025
Datum / Dote

Landkreig Ciappenburg
Der Landra;
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3)  Soweit zum Zeitpunkt der Zertifizierung bekannt, /
S0 far as known at the time of certification,

4) Nichtzutreffendes streichen, / Defete gs appropriote,
5)  ImFalle von gekithitem Fleiseh/Innerejen streichen. / Defete in the case of chijlsg meat/offals.

6]  Amtssiegel und Unterschrift missen sich farblich von der Druckfarbe der Bescheinigung unterscheiden, /
The colour of the seq and the signature must be different from the printing colour of the certificate.
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